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Платон (429–347) 

АПОЛОГИЯ СОКРАТА 

397 г. до н.э., пер. М. С. Соловьева (1903), выдержки Дятлова Н. С. от 31.03.2021 

1. Как подействовали мои обвинители на вас, о мужи афиняне, я не знаю; что же меня касается, 
то от их речей я чуть было и сам себя не забыл: так убедительно они говорили. 

2. Но сколько они ни лгали, всего больше удивился я одному — тому, что они говорили, будто 
вам следует остерегаться, как бы я вас не провел своим ораторским искусством; не смутиться 
перед тем, что они тотчас же будут опровергнуты мною на деле, как только окажется, что я 
вовсе не силен в красноречии, это с их стороны показалось мне всего бесстыднее, конечно, 
если только они не считают сильным в красноречии того, кто говорит правду; а если это они 
разумеют, то я готов согласиться, что я — оратор, только не на их образец. Они, повторяю, 
не сказали ни слова правды, а от меня вы услышите ее всю. Только уж, клянусь Зевсом, 
афиняне, вы не услышите речи с разнаряженной, украшенной, как у этих людей, 
изысканными выражениями, а услышите речь простую, состоящую из первых попавшихся 
слов. Ибо я верю, что то, что я буду говорить, — правда, и пусть никто из вас не ждет ничего 
другого; да и неприлично было бы мне в моем возрасте выступать перед вами, о мужи, 
наподобие юноши с придуманною речью. 

3. позволить мне говорить по моему обычаю, хорош он или нехорош — все равно, и смотреть 
только на то, буду ли я говорить правду или нет; в этом ведь и заключается долг судьи, долг 
же оратора — говорить правду. 

4. говоря, что существует некий Сократ, мудрый муж, который испытует и исследует все, что 
над землею, и все, что под землею, и выдает ложь за правду. Вот эти-то люди, о мужи 
афиняне, пустившие эту молву, и суть страшные мои обвинители, потому что слушающие их 
думают, что тот, кто исследует подобные вещи, тот и богов не признает. 

5. Кроме того, обвинителей этих много и обвиняют они уже давно, да и говорили они с вами в 
том возрасте, когда вы больше всего верили на слово, будучи детьми, некоторые же 
юношами 

6. Вы и сами видели в комедии Аристофана, как какой-то Сократ болтается там в корзинке, 
говоря, что он гуляет по воздуху, и несет еще много разного вздору, в котором я ничего не 
смыслю. 

7. платя им деньги, да еще с благодарностью. 
8. Кто бы это мог быть знатоком подобной доблести, человеческой или гражданской? 
9. Я бы и сам чванился и гордился, если бы был искусен в этом деле; только ведь я в этом не 

искусен, о мужи афиняне! 
10. правду 
11. Эту известность, о мужи афиняне, получил я не иным путем, как благодаря некоторой 

мудрости. Какая же это такая мудрость? Да уж, должно быть, человеческая мудрость. Этой 
мудростью я, пожалуй, в самом деле мудр; а те, о которых я сейчас говорил, мудры или 
сверхчеловеческой мудростью, или уж не знаю, как и сказать; что же меня касается, то я, 
конечно, этой мудрости не понимаю, а кто утверждает обратное, тот лжет и говорит это для 
того, чтобы оклеветать меня. 

12. Услыхав это, стал я размышлять сам с собою таким образом: что бы такое бог хотел сказать и 
что это он подразумевает? Потому что сам я, конечно, нимало не сознаю себя мудрым; что 
же это он хочет сказать, говоря, что я мудрее всех? Ведь не может же он лгать: не полагается 
ему это. 

13. Уходя оттуда, я рассуждал сам с собою, что этого-то человека я мудрее, потому что мы с 
ним, пожалуй, оба ничего в совершенстве не знаем, но он, не зная, думает, что что-то знает, а 
я коли уж не знаю, то и не думаю, что знаю. На такую-то малость, думается мне, я буду 
мудрее, чем он, раз я, не зная чего-то, и не воображаю, что знаю эту вещь. 
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14. Замечал я, что делаюсь ненавистным, огорчался этим и боялся этого, но в то же время мне 
казалось, что слова бога необходимо ставить выше всего. 

15. те, что пользуются самою большою славой, показались мне, когда я исследовал дело по 
указанию бога, чуть ли не самыми бедными разумом, а другие, те, что считаются похуже, — 
более им одаренными. 

16. Брал я те из их произведений, которые, как мне казалось, всего тщательнее ими отработаны, 
и спрашивал у них, что именно они хотели сказать, чтобы, кстати, и научиться от них кое-
чему. Стыдно мне, о мужи, сказать вам правду, а сказать все-таки следует. Ну да, одним 
словом, чуть ли не все присутствовавшие лучше могли бы объяснить то, что сделано этими 
поэтами, чем они сами. Таким образом, и относительно поэтов вот что я узнал в короткое 
время: не мудростью могут они творить то, что они творят, а какою-то прирожденною 
способностью и в исступлении, подобно гадателям и прорицателям; ведь и эти тоже говорят 
много хорошего, но совсем не знают того, о чем говорят. 

17. Нечто подобное, как мне показалось, испытывают и поэты; и в то же время я заметил, что 
вследствие своего поэтического дарования они считали себя мудрейшими из людей и в 
остальных отношениях, чего на деле не было. 

18. Под конец уж пошел я к ремесленникам. Про себя я знал, что я попросту ничего не знаю, ну а 
уж про этих мне было известно, что я найду их знающими много хорошего. И в этом я не 
ошибся: в самом деле, они знали то, чего я не знал, и этим были мудрее меня. Но, о мужи 
афиняне, мне показалось, что они грешили тем же, чем и поэты: оттого, что они хорошо 
владели искусством, каждый считал себя самым мудрым также и относительно прочего, 
самого важного, и эта ошибка заслоняла собою ту мудрость, какая у них была 

19. а с другой стороны, начали мне давать это название мудреца, потому что присутствующие 
каждый раз думают, что сам я мудр в том, относительно чего я отрицаю мудрость другого. 

20. А на самом деле, о мужи, мудрым-то оказывается бог, и этим изречением он желает сказать, 
что человеческая мудрость стоит немногого или вовсе ничего не стоит, и, кажется, при этом 
он не имеет в виду именно Сократа, а пользуется моим именем для примера, все равно как 
если бы он говорил, что из вас, о люди, мудрейший тот, кто, подобно Сократу, знает, что 
ничего-то по правде не стоит его мудрость. 

21. следующие за мною по собственному почину молодые люди, у которых всего больше досуга, 
сыновья самых богатых граждан, рады бывают послушать, как я испытываю людей, и часто 
подражают мне сами, принимаясь пытать других; ну и я полагаю, что они находят многое 
множество таких, которые думают, что они что-то знают, а на деле ничего не знают или 
знают одни пустяки. 

22. А сказать правду, думаю, им не очень-то хочется, потому что тогда оказалось бы, что они 
только делают вид, будто что-то знают, а на деле ничего не знают. 

23. через это становлюсь ненавистным, но это и служит доказательством, что я сказал правду 
24. — По-видимому, кроме меня, все афиняне делают их добрыми и прекрасными, только я один 

порчу. Ты это хочешь сказать? | — Как раз это самое. | Но ответь-ка мне: кажется ли тебе, что 
так же бывает и относительно лошадей, что улучшают их все, а портит кто-нибудь один? Или 
же совсем напротив, улучшать способен кто-нибудь один или очень немногие, именно 
знатоки верховой езды, а когда ухаживают за лошадьми и пользуются ими все, то портят их? 

25. ради Зевса 
26. — Который портит намеренно.— Как же это так, Мелет? Ты, такой молодой, настолько 

мудрее меня, что тебе уже известно, что злые причиняют своим ближним какое-нибудь зло, а 
добрые — добро, а я, такой старый, до того невежествен, что не знаю даже, что если я кого-
нибудь из близких сделаю негодным, то должен опасаться от него какого-нибудь зла, и вот 
такое-то великое зло я добровольно на себя навлекаю, как ты утверждаешь! 

27. Но или я не порчу, или если порчу, то ненамеренно 
28. Если же я порчу ненамеренно, то за такие невольные проступки не следует по закону 

приводить сюда, а следует, обратившись частным образом, учить и наставлять; потому, ясное 
дело, что, уразумевши, я перестану делать то, что делаю ненамеренно. Ты же меня избегал и 
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не хотел научить, а привел меня сюда, куда по закону следует приводить тех, которые имеют 
нужду в наказании, а не в научении. 

29. Похоже, что он придумал загадку и пробует: заметит ли Сократ, наш мудрец, что я шучу и 
противоречу сам себе, или мне удастся провести и его, и прочих слушателей? 

30. Конечно, так. Принимаю, что ты согласен, если не отвечаешь. 
31. гениев 
32. гениев 
33. гениев 
34. Да или нет? 
35. гениев 
36. гении 
37. А чтобы ты мог убедить кого-нибудь, у кого есть хоть немного ума, что один и тот же 

человек может и признавать и демоническое, и божественное и в то же время не признавать 
ни демонов, ни богов, это никоим образом невозможно. 

38. нехорошо ты это говоришь, мой милый, будто человеку, который приносит хотя бы малую 
пользу, следует принимать в расчет смерть, а не думать всегда лишь о том, делает ли он дела 
с справедливые или несправедливые, дела доброго человека или злого. 

39. «Дитя мое, если ты отомстишь за убийство друга твоего Патрокла и убьешь Гектора, то сам 
умрешь: «Скоро за сыном Приама конец и тебе уготован»«,— он, услыхав это, не посмотрел 
на смерть и опасность, а гораздо больше убоялся оставаться в живых, будучи трусом и не 
мстя за друзей. 

40. если бы теперь, когда меня поставил сам бог, для того, думаю, чтобы мне жить, занимаясь 
философией, и испытывать самого себя и других, если бы теперь я испугался смерти или еще 
чего-нибудь и бежал из строя; это было бы ужасно, тогда в самом деле можно было бы по 
справедливости судить меня за то, что я не признаю богов, так как не слушаюсь оракула, 
боюсь смерти и считаю себя мудрым, не будучи таковым, потому что бояться смерти есть не 
что иное, как думать, что знаешь то, чего не знаешь. Ведь никто же не знает ни того, что 
такое смерть, ни того, не есть ли она для человека величайшее из благ, а все боятся ее, как 
будто знают наверное, что она есть величайшее из зол. Но не самое ли это позорное 
невежество — думать, что знаешь то, чего не знаешь? 

41. недостаточно зная об Аиде, так и думаю, что не знаю. 
42. Никогда поэтому не буду я бояться и избегать того, что может оказаться и благом, более, чем 

того, что наверное есть зло. 
43. о мужи афиняне, и люблю вас, а слушаться буду скорее бога, чем вас, и, пока есть во мне 

дыхание и способность, не перестану философствовать 
44. не стыдно ли тебе, что ты заботишься о деньгах, чтобы их у тебя было как можно больше, о 

славе и о почестях, а о разумности, об истине и о душе своей, чтобы она была как можно 
лучше, — не заботишься и не помышляешь? 

45. так велит бог 
46. это мое служение богу 
47. заботиться раньше и сильнее не о телах ваших или о деньгах, но о душе, чтобы она была как 

можно лучше, говоря вам: не от денег рождается доблесть, а от доблести бывают у людей и 
деньги и все прочие блага, как в частной жизни, так и в общественной. 

48. поступать с иначе, чем я поступаю, я не буду, даже если бы мне предстояло умирать много 
раз. 

49. Мне-то ведь не будет никакого вреда ни от Мелета, ни от Анита, да они и не могут мне 
повредить, потому что я не думаю, чтобы худшему было позволено вредить лучшему. 

50. Таким образом, о мужи афиняне, я защищаюсь теперь совсем не ради себя, как это может 
казаться, а ради вас, чтобы вам, осудивши меня на в смерть, не проглядеть дара, который вы 
получили от бога. В самом деле, если вы меня убьете, то вам нелегко будет найти еще такого 
человека, который, 

51. смешно сказать, приставлен к городу как овод к лошади, большой и благородной, но 
обленившейся от тучности и нуждающейся в том, чтобы ее подгоняли. В самом деле, мне 
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кажется, что бог послал меня городу как такого, который целый день, не переставая, всюду 
садится и каждого из вас будит, уговаривает, упрекает. Другого такого вам нелегко будет 
найти, о мужи, а меня вы можете сохранить, если вы мне поверите. Но очень может статься, 
что вы, как люди, которых будят во время сна, ударите меня и с легкостью убьете, 
послушавшись Анита, и тогда всю остальную вашу жизнь проведете во сне, если только бог, 
жалея вас, не пошлет вам еще кого-нибудь. 

52. тут по крайней мере оказались неспособными к бесстыдству и не представили свидетеля, 
который с показал бы, что я когда-либо получал какую-нибудь плату или требовал ее; 
потому, думаю, что я могу представить верного свидетеля того, что я говорю правду, — мою 
бедность. 

53. я подаю эти советы частным образом, обходя всех и во все вмешиваясь, а выступать 
всенародно в вашем собрании и давать советы городу не решаюсь. 

54. Началось у меня это с детства: вдруг — какой-то голос, который всякий раз отклоняет меня 
от того, что я бываю намерен делать, а склонять к чему-нибудь никогда не склоняет. Вот 
этот-то голос и не допускает меня заниматься государственными делами. И кажется, 
прекрасно делает, что не допускает. Будьте уверены, о мужи афиняне, что если бы я 
попробовал заниматься государственными делами, то уже давно бы погиб и не принес бы 
пользы ни себе, ни вам. 

55. нет такого человека, который мог бы уцелеть, если бы стал откровенно противиться вам или 
какому-нибудь другому большинству и хотел бы предотвратить все то множество 
несправедливостей и беззаконий, которые совершаются в государстве. Нет, кто в самом деле 
ратует за справедливость, тот, если ему и суждено уцелеть на малое время, должен 
оставаться частным человеком, а вступать на общественное поприще не должен. 

56. Доказательства этого я вам представлю самые веские, не рассуждения, а то, что вы цените 
дороже, — дела. 

57. в то время я думал, с что мне скорее следует, несмотря на опасность, стоять на стороне 
закона и справедливости, нежели из страха перед тюрьмою или смертью быть заодно с вами, 
желающими несправедливого. 

58. Это еще было тогда, когда город управлялся народом, а когда наступила олигархия 
59. Только и на этот раз опять я доказал не словами, а делом, что для меня смерть, если не грубо 

так выразиться, — самое пустое дело, а вот воздерживаться от всего беззаконного и 
безбожного — это для меня самое важное. 

60. несправедливое 
61. Кажется ли вам после этого, что я мог бы прожить столько лет, если бы занимался 

общественными делами, занимался бы притом достойно порядочного человека, спешил бы 
на помощь к правым и считал бы это самым важным, как оно и следует? Никоим образом, о 
мужи афиняне! И никому другому это не возможно. А я всю жизнь оставался таким, как в 
общественных делах, насколько в них участвовал, так и в частных, никогда и ни с кем не 
соглашаясь вопреки справедливости, ни с теми, которых клеветники мои называют моими 
учениками, ни еще с кем-нибудь. 

62. Да я не был никогда ничьим учителем, а если кто, молодой или старый, желал меня слушать 
и видеть, как я делаю свое дело, то я никому никогда не препятствовал. 

63. А делать это, говорю я, поручено мне богом и через прорицания, и в сновидениях, вообще 
всякими способами, какими когда-либо еще обнаруживалось божественное определение и 
поручалось человеку делать что-нибудь. 

64. а вот Адимант, Аристонов сын, которому вот он, Платон, приходится братом 
65. Но отчего же некоторые любят подолгу бывать со мною? Слышали вы это, о мужи афиняне; 

сам я вам сказал всю правду: потому что они любят слушать, как я пытаю тех, которые 
считают себя мудрыми, не будучи таковыми. Это ведь не лишено удовольствия. 

66. У самих развращенных, пожалуй, еще может быть основание защищать меня, но у их 
родных, которые не развращены, у людей уже старых, какое может быть другое основание 
защищать меня, кроме прямой и справедливой уверенности, что Мелет лжет, а я говорю 
правду. 
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67. есть у меня и родные, есть и сыновья, о мужи афиняне, целых трое, один уже взрослый, а 
двое — младенцы; тем не менее ни одного из них не приведу я сюда и не буду просить вас о 
помиловании 

68. Почему же, однако, не намерен я ничего этого делать? Не по презрению к вам, о мужи 
афиняне, и не потому, что я бы не желал вас уважить. 

69. можно было подумать, что они стали бы бессмертными, если бы вы их не убили! 
70. Мне кажется, эти люди позорят город, так что и какой-нибудь чужеземец может заподозрить, 

что у афинян люди, которые отличаются доблестью и которых они сами выбирают на 
главные государственные и прочие почетные должности, ничем не отличаются от женщин. 

71. напротив, вам нужно делать вид, что вы гораздо скорее признаете виновным того, кто 
устраивает эти слезные представления и навлекает насмешки над городом, нежели того, кто 
ведет себя спокойно. 

72. Не говоря уже о чести, мне кажется, что это и не — с правильно, о мужи, — просить судью и 
избегать наказания просьбою, вместо того чтобы разъяснять дело и убеждать. Ведь судья 
посажен не для того, чтобы миловать по произволу, но для того, чтобы творить суд; и 
присягал он не в том, что будет миловать кого захочет, но в том, что будет судить по 
законам. 

73. Чему по справедливости подвергнуться или сколько должен я уплатить за то, что ни с того 
ни с сего всю свою жизнь не давал себе покоя, за то, что не старался ни о чем таком, о чем 
старается большинство: ни о наживе денег, ни о домашнем устроении, ни о том, чтобы 
попасть в стратеги, ни о том, чтобы руководить народом; вообще не участвовал ни в 
управлении, ни в заговорах, ни в восстаниях, какие бывают в нашем городе, считая с себя, 
право же, слишком порядочным человеком, чтобы оставаться целым, участвуя во всем этом; 
за то, что я не шел туда, где я не мог принести никакой пользы ни вам, ни себе 

74. такой человек старается о том, чтобы вы казались счастливыми, а я стараюсь о том, чтобы вы 
были счастливыми 

75. я убежден в том, что ни одного человека не обижаю сознательно 
76. это значит не слушаться бога, а что, не слушаясь бога, нельзя оставаться спокойным 
77. если я скажу, что ежедневно беседовать о доблестях и обо всем прочем, о чем я с вами 

беседую, пытая и себя, и других, есть к тому же и величайшее благо для человека, а жизнь 
без такого исследования не есть жизнь для человека, — если это я вам скажу, то вы поверите 
мне еще меньше. 

78. Немного не захотели вы подождать, о мужи афиняне, а вот от этого пойдет о вас дурная 
слава между людьми, желающими хулить наш город, и они будут обвинять вас в том, что вы 
убили Сократа, известного мудреца. 

79. ни на суде, ни на войне, ни мне, ни кому-либо другому не следует избегать смерти всякими 
способами без разбора. Потому что и в сражениях часто бывает очевидно, что от смерти-то 
можно иной раз уйти, или бросив оружие, или начавши умолять преследующих; много есть и 
других способов избегать смерти в случае какой-нибудь опасности для того, кто отважится 
делать и говорить все.От смерти уйти нетрудно, о мужи, а вот что гораздо труднее — уйти от 
нравственной порчи, потому что она идет скорее, чем смерть. И вот я, человек тихий и 
старый, настигнут тем, что идет тише, а мои обвинители, люди сильные и проворные, — тем, 
что идет проворнее, — нравственною порчей. И вот я, осужденный вами, ухожу на смерть, а 
они, осужденные истиною, уходят на зло и неправду; и я остаюсь при своем наказании, и они 
— при своем. Так оно, пожалуй, и должно было случиться, и мне думается, что это 
правильно. 

80. А теперь, о мои обвинители, я желаю предсказать, что будет с вами после этого. Ведь для 
меня уже настало то время, когда люди особенно бывают способны пророчествовать, — 
когда им предстоит умереть. 

81. И вот я утверждаю, о мужи, меня убившие, что тотчас за моей смертью придет на вас 
мщение, которое будет много тяжелее той смерти, на которую вы меня осудили. Ведь теперь, 
делая это, вы думали избавиться от необходимости давать отчет в своей жизни, а случится с 
вами, говорю я, совсем обратное: больше будет у вас обличителей 
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82. В самом деле, если вы думаете, что, убивая людей, вы удержите их от порицания вас за то, 
что живете неправильно, то вы заблуждаетесь. Ведь такой способ самозащиты и не вполне 
возможен, и не хорош, а вот вам способ и самый хороший, и самый легкий: не закрывать рта 
другим, а самим стараться быть как можно лучше. Ну вот, предсказавши это вам, которые 
меня осудили, я ухожу от вас. 

83. в течение всего прошлого времени обычный для меня вещий голос слышался мне постоянно 
и останавливал меня в самых неважных случаях, когда я намеревался сделать что-нибудь не 
так; а вот теперь, как вы сами видите, со мною случилось то, что может показаться 
величайшим из зол, по крайней мере так принято думать; тем не менее божественное 
знамение не остановило меня ни утром, когда я выходил из дому, ни в то время, когда я 
входил в суд, ни во время всей речи, что бы я ни хотел сказать. Ведь прежде-то, когда я что-
нибудь говорил, оно нередко останавливало меня среди слова, а теперь во всем этом деле ни 
разу оно не удержало меня от какого-нибудь поступка, от какого-нибудь слова. Как же мне 
это понимать? А вот я вам скажу: похоже, в самом деле, что все это произошло к моему 
благу, и быть этого не может, чтобы мы правильно понимали дело, полагая, что смерть есть 
зло. Этому с у меня теперь есть великое доказательство, потому что быть этого не может, 
чтобы не остановило меня обычное знамение, если бы то, что я намерен был сделать, не было 
благом. 

84. А рассудим-ка еще вот как — велика ли надежда, что смерть есть благо? Умереть, говоря по 
правде, значит одно из двух: или перестать быть чем бы то ни было, так что умерший не 
испытывает никакого ощущения от чего бы то ни было, или же это есть для души какой-то 
переход, переселение ее отсюда в другое место, если верить тому, что об этом говорят. И 
если бы это было отсутствием всякого ощущения, все равно что сон, когда спят так, что даже 
ничего не видят во сне, то смерть была бы удивительным приобретением. Мне думается, в 
самом деле, что если бы кто-нибудь должен был взять ту ночь, в которую он спал так, что 
даже не видел сна, сравнить эту ночь с остальными ночами и днями своей жизни и, 
подумавши, сказать, сколько дней и ночей прожил он в своей жизни лучше и приятнее, чем 
ту ночь, то, я думаю, не только всякий простой человек, но и сам Великий царь нашел бы, 
что сосчитать такие дни и ночи сравнительно с остальными ничего не стоит. Так если смерть 
такова, я со своей стороны назову ее приобретением, потому что таким-то образом выходит, 
что вся жизнь ничем не лучше одной ночи. 

85. С другой стороны, если смерть есть как бы переселение отсюда в другое место и если правду 
говорят, будто бы там все умершие, то есть ли что-нибудь лучше этого, о мужи судьи? В 
самом деле, если прибудешь в Аид, освободившись вот от этих так называемых судей, и 
найдешь там судей настоящих, тех, что, говорят, судят в Аиде, — Миноса, Радаманта, Эака, 
Триптолема, и всех тех полубогов, которые в своей жизни отличались справедливостью, — 
разве это будет плохое переселение? 

86. с человеком хорошим не бывает ничего дурного ни при жизни, ни после смерти и что боги не 
перестают заботиться о его делах 

87. для меня очевидно, что мне лучше уж умереть и освободиться от хлопот 
88. если, о мужи, вам будет казаться, что мои сыновья, сделавшись взрослыми, больше заботятся 

о деньгах или еще о чем-нибудь, чем о доблести, отомстите им за это, преследуя их тем же 
самым, чем и я вас преследовал; и если они будут много о себе думать, будучи ничем, 
укоряйте их так же, как и я вас укорял, за то, что они не заботятся о должном и воображают о 
себе невесть что, между тем как на самом деле ничтожны. И, делая это, вы накажете по 
справедливости не только моих сыновей, но и меня самого. 

89. Но вот уже время идти отсюда, мне — чтобы умереть, вам — чтобы жить, а кто из нас идет 
на лучшее, это ни для кого не ясно, кроме бога. 

Конец текста 


